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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ άριθ. 17

Πρώτος κανονισμός εφαρμογής τών άρθρων 85 και 86 της συνθήκης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ
ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ,

Έχοντας υπόψη :

τίς διατάξεις τής συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρω­
παϊκής Οικονομικής Κοινότητος , καί ίδίως τό άρθρο
87,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής,

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής Επιτρο­
πής ,

τή γνώμη τής Ευρωπαϊκής Κοινοβουλευτικής Συνε­
λεύσεως ,

Εκτιμώντας :

νισμένες πρακτικές , στίς οποϊες συμμετέχουν ή άντιμε­
τωπίζουν τό ενδεχόμενο νά συμμετάσχουν, είναι δυ­
νατό νά προκαλέσουν τήν επέμβαση τής 'Επιτροπής
δυνάμει του άρθρου 85 παράγραφος 1 , ή του άρθρου 86·

δτι, γιά νά έξασφαλισθεΐ ή ενιαία έφαρμογή των διατά­
ξεων τών άρθρων 85 καί 86 έντός τής κοινής άγοράς ,
είναι άπαραίτητο νά καθορισθούν οί κανόνες, σύμφω­
να μέ τούς οποίους ή Επιτροπή , σέ στενή καί συνεχή
έπαφή μέ τίς άρμόδιες άρχές τών Κρατών μελών θά
δύναται νά λαμβάνει τά άναγκαια μέτρα γιά τήν έφαρ­
μογή τών άρθρων 85 καί 86·

ότι γιά τόν σκοπό αύτόν ή 'Επιτροπή πρέπει νά εχει τήν
συνδρομή τών άρμοδίων άρχών τών Κρατών μελών καί
επί πλέον νά εχει τήν έξουσία , σέ όλη τήν έκταση τής
κοινής άγοράς , νά ζητεϊ πληροφορίες καί νά προβαίνει
σέ ελέγχους , οί όποιοι είναι άπαραίτητοι γιά νά δια­
κριβωθούν οί συμφωνίες , άποφάσεις , καί έναρμονισμέ­
νες πρακτικές , πού απαγορεύονται άπό τό άρθρο 85
παράγραφος 1 , καθώς καί ή κατάχρηση τής δεσποζού­
σης θέσεως , ή όποία άπαγορεύεται άπό τό άρθρο 86 "

ότι γιά νά εκπληρώσει τήν άποστολή της , ή όποία συ­
νίσταται στήν μέριμνα τής έφαρμογής τών διατάξεων
τής συνθήκης, ή 'Επιτροπή πρέπει νά δύναται νά απευ­
θύνει στίς έπιχειρήσεις ή στίς ένώσεις έπιχειρήσεων
συστάσεις καί άποφάσεις, οί όποιες θά άποβλέπουν
στήν παύση τών παραβάσεων τών άρθρων 85 καί 86 '

δτι ή τήρηση τών άρθρων 85 καί 86 καί ή εκπλήρωση
τών ύποχρεώσεων, οί όποιες έπιβάλλονται στίς έπιχει­
ρήσεις καί ένώσεις έπιχειρήσεων σύμφωνα μέ τόν πα­
ρόντα κανονισμό, πρέπει νά δύνανται νά έξασφαλι­
σθούν μέ τήν έπιθολή προστίμων καί χρηματικών ποι­
νών, δτι είναι σκόπιμο νά έξασφαλισθεΐ τό δικαίωμα
άκροάσεως ένώπιον τής 'Επιτροπής τών ενδιαφερομέ­
νων έπιχειρήσεων, ή δυνατότης ύποβολής έκ τών προ­
τέρων τών παρατηρήσεων τρίτων, τών όποιων τά συμ­
φέροντα δυνατόν νά θίγουν άπό μία άπόφαση , καθώς
καί ή εύρεία δημοσιότης τών άποφάσεων

δτι δλες οί άποφάσεις , τίς όποιες θά έκδώσει ή Επι­
τροπή κατ ' έφαρμογή του παρόντος κανονισμού ύπό­
κεινται στόν ελεγχο τοΰ Δικαστηρίου σύμφωνα μέ τούς
δρους οί όποιοι ορίζονται στήν συνθήκη καί ότι εκτός
τούτου πρέπει νά άναγνωρισθεϊ στό Δικαστήριο κατ '
έφαρμογή του άρθρου 172 , πλήρης δικαιοδοσία σέ δτι
άφορα τίς άποφάσεις τής 'Επιτροπής πού επιβάλλουν
πρόστιμα καί χρηματικές ποινές·

δτι γιά τήν έγκαθίδρυση ένός συστήματος πού νά ε­
ξασφαλίζει άνόθευτο άνταγωνισμό στό πλαίσιο τής κοι­
νής άγοράς , έπιθάλλεται νά ληφθεί μέριμνα γιά τήν
ομοιόμορφη έφαρμογή τών άρθρων 85 καί 86 στά
Κράτη μέλη·

δτι ό τρόπος έφαρμογής του άρθρου 85 παράγραφος 3
πρέπει νά καθορισθεί, άφοΟ ληφθεί ύπ ' όψη ή άνάγκη ,
άφ' ένός μέν τής έξασφαλίσεως άποτελεσματικου έλέγ­
χου, άφ' έτερου δέ τής άπλουστεύσεως κατά τό δυνατό
τοΰ διοικητικού έλέγχου·

δτι κατά συνέπεια είναι άπαραίτητο οί έπιχειρήσεις
πού έπιθυμουν νά έπικαλεσθούν τήν έφαρμογή τών δια­
τάξεων τοϋ άρθρου 85 παράγραφος 3 νά ύποβληθοϋν
κατ ' άρχή στήν υποχρέωση νά κοινοποιούν στήν 'Επι­
τροπή τίς συμφωνίες , άποφάσεις καί έναρμονισμένες
πρακτικές τους·

δτι όμως, άφ' ένός οί εν λόγω συμφωνίες , άποφάσεις
καί έναρμονισμένες πρακτικές είναι πιθανότατα πολυ­
άριθμες καί δέν είναι δυνατό κατά συνέπεια νά έξετα­
σθούν συγχρόνως , καί άφ' έτέρου όρισμένες άπό αυτές
έχουν ιδιαίτερα χαρακτηριστικά δυνάμενα νά τίς
καταστήσουν λιγότερο έπικίνδυνες γιά τήν άνάπτυξη
τής κοινής άγοράς*

δτι θά επρεπε κατά συνέπεια νά προβλεφθεί προσωρινά
καθεστώς περισσότερο έλαστικό, γιά όρισμένες κατη­
γορίες συμφωνιών, άποφάσεων καί εναρμονισμένων
πρακτικών, χωρίς νά προδικάζεται τό κύρος τους κατά
τό άρθρο 85·

δτι ένδέχεται οί έπιχειρήσεις νά έχουν συμφέρον νά
γνωρίζουν άν οί συμφωνίες , άποφάσεις καί οί έναρμο­
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Αρθρο 4δτι ό παρών κανονισμός δύναται νά άρχίσει νά Ισχύει
άνεξάρτητα άπό άλλες διατάξεις οί όποιες ενδέχεται νά
θεσπισθούν μεταγενέστερα δυνάμει τού άρθρου 87 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

"Αρθρο 1

Θεμελιώδης διάταξη

Οί συμφωνίες , άποφάσεις καί έναρμονισμένες πρακτι­
κές οί όποιες άναφέρονται στό άρθρο 85 παράγραφος 1
της συνθήκης καί ή κατάχρηση τής δεσποζούσης θέ­
σεως στην άγορά, κατά την έννοια τού άρθρου 86 τής
συνθήκης , άπαγορεύονται χωρίς νά άπαιτεΐται πρός
τούτο προηγουμένη άπόφαση , καί μέ τήν επιφύλαξη
τών διατάξεων τών άρθρων 6, 7 καί 23 τού παρόντος
κανονισμού .

Κοινοποίηση νέων συμφωνιών, αποφάσεων
καί πρακτικών

1 . Οί συμφωνίες , άποφάσεις καί έναρμονισμένες
πρακτικές πού προβλέπονται στό άρθρο 85 παράγρα­
φος 1 τής συνθήκης , οί όποιες προέκυψαν μετά τήν
έναρξη τής ίσχύος του παρόντος κανονισμού καί ύπέρ
τών όποιων οί ένδιαφερόμενοι έπιθυμούν νά έπικαλε­
σθούν τήν έφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου 85
παράγραφος 3 , πρέπει νά κοινοποιηθούν στήν 'Επι­
τροπή . Μέχρι νά κοινοποιηθούν, δέν είναι δυνατή ή
έκδοση άποφάσεως έφαρμογής τού άρθρου 85 παρά­
γραφος 3 .

2 . Ή παράγραφος 1 δέν έφαρμόζεται στίς συμφωνίες ,
άποφάσεις καί έναρμονισμένες πρακτικές δταν :

I) συμμετέχουν μόνον επιχειρήσεις ενός Κράτους
μέλους καί οί συμφωνίες , άποφάσεις ή πρακτικές
δέν αφορούν ούτε εισαγωγές ούτε εξαγωγές μεταξύ
Κρατών μελών -

II ) συμμετέχουν μόνον δύο επιχειρήσεις καί οί συμ­
φωνίες αυτές άπλώς :
α) περιορίζουν τήν ελευθερία ενός τών συμβαλ­
λομένων στήν διαμόρφωση τών τιμών ή τών
δρων συναλλαγής κατά τήν μεταπώληση τών
εμπορευμάτων τά όποια προμηθεύεται άπό τόν
άλλο συμβαλλόμενο -

β) επιβάλλουν ε'ίτε στόν αποκτώντα ή σ' αύτόν
πού κάνει χρήση δικαιωμάτων βιομηχανικής
ιδιοκτησίας - ιδίως διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας ,
προτύπων χρήσεως, σχεδίων ή σημάτων - εϊτε
στόν έκ συμβάσεως έκδοχέα ή δικαιούχο
άδειας έκμεταλλεύσεως μεθόδων κατασκευής ή
γνώσεων σχετικών μέ τήν χρησιμοποίηση καί
έφαρμογή βιομηχανικής τεχνικής , περιορι­
σμούς στήν άσκηση αυτών τών δικαιωμάτων

III) έχουν ώς μοναδικό αντικείμενο :
α) τήν επεξεργασία ή τήν ένιαία έφαρμογή τεχνι­
κών κανόνων καί τύπων-

β) τήν άπό κοινού ερευνά μέ σκοπό τήν τεχνική
βελτίωση , έφ' όσον τό άποτέλεσμα είναι προ­
σιτό σέ όλους εκείνους πού συμμετέχουν , καί
επιτρέπεται νά γίνει άντικείμενο έκμεταλλεύ­
σεως έκ μέρους τους .

Αυτές οί συμφωνίες , άποφάσεις καί πρακτικές δύνανται
πάντως νά κοινοποιηθούν στήν 'Επιτροπή .

"Αρθρο 2

Αρνητική πιστοποίηση

Ή Επιτροπή δύναται νά πιστοποιήσει, κατόπιν αιτή­
σεως τών συμμετεχουσών έπιχειρήσεων καί τών ένώ­
σεων έπιχειρήσεων, δτι δέν ύπάρχει λόγος μέ βάση τά
στοιχεία , τών όποιων ελαβε γνώση , νά έπέμβει ώς πρός
τή συμφωνία, άπόφαση , ή πρακτική δυνάμει τών διατά­
ξεων τού άρθρου 85 παράγραφος 1 ή τού άρθρου 86 τής
συνθήκης .

"Αρθρο 3

Παύση τών παραβάσεων

1 . "Αν ή 'Επιτροπή διαπιστώσει , κατόπιν αιτήσεως ή
αύτεπαγγέλτως , παράβαση τών διατάξεων τού άρθρου
85 ή τού άρθρου 86 τής συνθήκης , δύναται νά ύποχρε­
ώσει μέ άπόφαση τίς συμμετέχουσες έπιχειρήσεις ή
ένώσεις έπιχειρήσεων νά παύσουν τήν διαπιστωθείσα
παράβαση .

2 . Πρός τό σκοπόν αύτόν νομιμοποιούνται νά ύπο­
βάλουν αίτηση :

α) τά Κράτη μέλη -
"Αρθρο 5

Κοινοποίηση ΰφισταμένων συμφωνιών, άποφάσεων
καί πρακτικών

1 . Οί συμφωνίες , αποφάσεις καί έναρμονισμένες
πρακτικές, οί όποιες άναφέρονται στό άρθρο 85 παρά­
γραφος 1 τής συνθήκης, οί όποιες υφίστανται κατά τόν
χρόνο ενάρξεως τής ίσχύος τού παρόντος κανονισμού
καί ώς πρός τίς όποιες οί συμβαλλόμενοι επιθυμούν νά
έπικαλεσθοϋν τήν έφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου

β) πρόσωπα καί ένώσεις προσώπων πού έπικαλούνται
έννομο συμφέρον.

3 . 'Υπό τήν επιφύλαξη τών άλλων διατάξεων τού πα­
ρόντος κανονισμού , ή Επιτροπή δύναται πρό τής εκ­
δόσεως άποφάσεως κατά τήν παράγραφο 1 , νά άπευθύ­
νει στίς συμμετέχουσες έπιχειρήσεις καί ένώσεις έπι­
χειρήσεων συστάσεις γιά τήν παύση τής παραβάσεως .
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85 παράγραφος 3 , πρέπει νά κοινοποιηθούν στην Επι­
τροπή πρό της 1ης Αύγουστου 1962 .

2 . Ή παράγραφος 1 δέν έφαρμόζεται, άν οί συμφωνί­
ες, άποφάσεις καί εναρμονισμένες πρακτικές υπάγο­
νται στίς κατηγορίες, τίς όποιες προβλέπει τό άρθρο 4
παράγραφος 2 - δύνανται πάντως νά κοινοποιηθούν
στήν 'Επιτροπή .

"Αρθρο 6

'Αποφάσεις έφαρμογής τοϋ Αρθρου 85 παράγραφος 3

1 . Όταν ή Επιτροπή έκδίδει άπόφαση κατ ' εφαρμογή
του όρθρου 85 παράγραφος 3 τής συνθήκης , ορίζει τήν
ήμερομηνία ένάρξεως της ισχύος της άποφάσεως . Ή
ήμερομηνία αύτή δέν δύναται νά εϊναι προγενέστερη
τής ήμέρας της κοινοποιήσεως .

2 . Ή δεύτερη περίοδος τής παραγράφου 1 δέν έφαρ­
μόζεται σέ συμφωνίες , άποφάσεις καί έναρμονισμένες
πρακτικές οί όποιες προβλέπονται στό άρθρο 4 παρά­
γραφος 2 καί στό άρθρο 5 παράγραφος 2, ούτε σέ έκει­
νες οί όποιες προβλέπονται στό άρθρο 5 παράγραφος 1
καί οί όποιες είχαν κοινοποιηθεί εντός τής προβλεπο­
μένης άπό τήν προηγούμενη διάταξη προθεσμίας .

"Αρθρο 7

Ειδικές διατάξεις γιά τίς ύφιστάμενες συμφωνίες,
άποφάσεις καί πρακτικές

1 . "Αν συμφωνίες , άποφάσεις καί έναρμονισμένες
πρακτικές , οί όποιες ύφίστανται ήδη κατά τήν ήμερο­
μηνία ένάρξεως τής ισχύος τοΰ παρόντος κανονισμού
καί είχαν κοινοποιηθεί πρό τής 1ης Αυγούστου 1962 ,
δέν πληρούν τίς προϋποθέσεις εφαρμογής τοΰ άρθρου
85 παράγραφος 3 τής συνθήκης καί οί συμμετέχουσες
επιχειρήσεις καί ενώσεις επιχειρήσεων δέν τίς συνεχί­
ζουν ή τίς τροποποιούν κατά τρόπο ώστε εϊτε νά μήν
έμπίπτουν πλέον στήν άπαγόρευση του άρθρου 85
παράγραφος 1 , εϊτε νά πληρούν τίς προϋποθέσεις
έφαρμογής τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 3 , ή άπαγό­
ρευση ή όποία προβλέπεται άπό τό άρθρο 85 παράγρα­
φος 1 , ίσχύει μόνο γιά τήν περίοδο πού ορίζεται άπό
τήν 'Επιτροπή . Άπόφαση τής 'Επιτροπής κατ ' εφαρ­
μογή τής προηγουμένης περιόδου δέν δύναται νά άντι­
ταχθεΐ στίς έπιχειρήσεις καί ενώσεις επιχειρήσεων, οί
όποιες δέν συνήνεσαν ρητά στήν κοινοποίηση .

2 . Ή παράγραφος 1 έφαρμόζεται σέ συμφωνίες , άπο­
φάσεις καί έναρμονισμένες πρακτικές , οί όποιες ύφί­
στανται κατά τήν ήμερομηνία ένάρξεως τής ισχύος τοΰ
παρόντος κανονισμού καί έμπίπτουν στίς κατηγορίες
τοϋ άρθρου 4 παράγραφος 2 , έφ ' όσον έχουν κοινοποι­
ηθεί πρό τής 1ης ' Ιανουαρίου 1964 .

"Αρθρο 8

Διάρκεια ισχύος καί άνάκληση άποφάσεων έφαρμογής
τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 3

1 . Ή άπόφαση έφαρμογής τοΰ άρθρου 85 παράγραφος
3 τής συνθήκης έκδίδεται γιά ορισμένο χρόνο καί δύ­
ναται νά συνοδεύεται άπό όρους καί ύποχρεώσεις .

2 . Ή άπόφαση δύναται νά άνανεωθει κατόπιν αίτή­
σεως, άν οί προϋποθέσεις έφαρμογής τοΰ άρθρου 85
παράγραφος 3 τής συνθήκης έξακολουθοΰν νά πλη­
ροΰνται .

3 . Ή Επιτροπή δύναται νά άνακαλέσει ή νά τροπο­
ποιήσει τήν άπόφασή της ή νά άπαγορεύσει στίς συμ­
μετέχουσες επιχειρήσεις συγκεκριμένες ενέργειες :

α) άν ή πραγματική κατάσταση μεταβάλλεται ώς πρός
ενα στοιχείο ουσιώδους σημασίας γιά τήν άπόφα­
ση ,

β) άν οί συμμετέχουσες έπιχειρήσεις παρέβησαν ύπο­
χρέωση πού επέβαλε ή άπόφαση ,

γ) άν ή άπόφαση βασίζεται σέ άνακριβή στοιχεία ή
προεκλήθη διά δόλου, ή

δ) άν οί συμμετέχουσες έπιχειρήσεις κάνουν κατά­
χρηση τής διά τής άποφάσεως χορηγηθείσης άπαλ­
λαγής άπό τήν έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου
85 παράγραφος 1 τής συνθήκης .

Στίς περιπτώσεις πού άναφέρονται στίς περιπτώσεις β),
γ) καί δ), ή άνάκληση τής άποφάσεως δύναται νά εχει
άναδρομική ισχύ .

"Αρθρο 9

Άρμοδιότης

1 . 'Υπό τήν έπιφύλαξη τοΰ ελέγχου τής άποφάσεώς
της άπό τό Δικαστήριο, ή Επιτροπή εχει άποκλει­
στική άρμοδιότητα νά κηρύσσει τίς διατάξεις τοΰ άρ­
θρου 85 παράγραφος 1 άνεφάρμοστες σύμφωνα μέ τό
άρθρο 85 παράγραφος 3 τής συνθήκης .

2 . Ή 'Επιτροπή είναι άρμόδια νά έφαρμόζει τίς δια­
τάξεις τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 1 καί τοΰ άρθρου 86
τής συνθήκης , άκόμη καί άν δέν έχουν λήξει οί προθε­
σμίες , οί όποιες προβλέπονται άπό τό άρθρο 5 παρά­
γραφος 1 καί τό άρθρο 7 παράγραφος 2 γιά τήν διενέρ­
γεια τής κοινοποιήσεως .

3 . Ενόσω ή 'Επιτροπή δέν εχει κινήσει καμιά διαδι­
κασία κατ' έφαρμογή τών άρθρων 2 , 3 ή 6 , οί άρχές τών
Κρατών μελών παραμένουν άρμόδιες γιά τήν έφαρμογή
τών διατάξεων τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 1 καί τοΰ
άρθρου 86 σύμφωνα μέ τό άρθρο 88 τής συνθήκης
άκόμη καί άν δέν έχουν λήξει οί προθεσμίες , οί όποιες
προβλέπονται στό άρθρο 5 παράγραφος 1 καί τό άρθρο
7 παράγραφος 2 γιά τήν διενέργεια τής κοινοποιήσεως .

"Αρθρο 10

Σχέσεις μέ τίς άρχές τών Κρατών μελών

1 . Ή 'Επιτροπή διαβιβάζει άμελλητί στίς άρμόδιες
άρχές τών Κρατών μελών αντίγραφο τών αιτήσεων καί
τών κοινοποιήσεων καθώς καί τά σπουδαιότερα έγγρα­
φα, τά όποια τής άπευθύνονται γιά τήν διαπίστωση
παραβάσεων τών διατάξεων τοΰ άρθρου 85 ή τοΰ άρ­
θρου 86 τής συνθήκης , γιά τήν χορήγηση άρνητικής
πιστοποιήσεως ή γιά τήν έκδοση άποφάσεως έφαρμο­
γής τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 3 .
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καί στην περίπτωση νομικών προσώπων, εταιρειών, ή
ένώσεων χωρίς νομική προσωπικότητα , τά πρόσωπα τά
όποϊα τίς έκπροσωπούν σύμφωνα μέ τό νόμο ή τό
καταστατικό .

5 . "Αν μία έπιχείρηση ή ένωση έπιχειρήσεων δέν πα­
ρέχει τίς αιτούμενες πληροφορίες έντός τής καθορι­
σμένης άπό τήν 'Επιτροπή προθεσμίας ή τίς παρέχει
κατά τρόπο έλλιπή , ή 'Επιτροπή τίς ζητεί μέ άπόφαση .
Ή άπόφαση καθορίζει άκριβώς τίς αίτούμενες πληρο­
φορίες , ορίζει εύλογη προθεσμία έντός τής όποιας οί
πληροφορίες πρέπει νά παρασχεθούν καί άναφέρει τίς
κυρώσεις οί όποιες προβλέπονται στό άρθρο 15 παρά­
γραφος 1 περίπτωση β) καί στό άρθρο 16 παράγραφος 1
περίπτωση γ) καθώς καί τό δικαίωμα προσφυγής στό
Δικαστήριο κατά τής άποφάσεως .

6. Ή 'Επιτροπή κοινοποιεί συγχρόνως άντίγραφο τής
άποφάσεώς της στήν άρμόδια άρχή τού Κράτους μέ­
λους , στήν έπικράτεια τού οποίου εύρίσκεται ή έδρα
τής έπιχειρήσεως ή τής ένώσεως έπιχειρήσεων.

2 . Διευθύνει τίς διαδικασίες πού προβλέπονται στήν
παράγραφο 1 σέ στενή καί συνεχή έπαφή μέ τίς αρμό­
διες άρχές τών Κρατών μελών, οί όποιες έχουν αρμοδι­
ότητα νά έκφέρουν γνώμη σχετικά μέ τίς διαδικασίες
αύτές .

3 . Συμβουλευτική 'Επιτροπή έπί Συμπράξεων καί Δε­
σποζουσών Θέσεων έκφέρει γνώμη πρό τής έκδόσεως
άποφάσεως, ή όποία, εϊτε έκδίδεται κατά τήν διαδικα­
σία τής παραγράφου 1 , εϊτε άφορα άνανέωση , τροπο­
ποίηση ή άνάκληση άποφάσεως, ή όποία έξεδόθη κατ'
έφαρμογή του όρθρου 85 παράγραφος 3 τής συνθήκης .

4 . Ή Συμβουλευτική 'Επιτροπή άποτελεΐται άπό
ύπαλλήλους άρμοδίους έπί συμπράξεων καί δεσποζου­
σών θέσεων. Κάθε Κράτος μέλος όρίζει εναν υπάλλη­
λο , ό όποιος τό έκπροσωπεΐ καί ό όποιος δύναται νά
άντικατασταθει σέ περίπτωση κωλύματος άπό άλλον
ύπάλληλο .

5 . Ή γνώμη διατυπώνεται κατά τήν διάρκεια κοινής
συνεδριάσεως μετά άπό πρόσκληση τής 'Επιτροπής
καί όχι ένωρίτερον τών 14 ήμερών μετά τήν άποστολή
τής προσκλήσεως . Ή γνώμη συνοδεύεται άπό έκθεση
τών πραγματικών περιστατικών καί άναφορά τών
σπουδαιοτέρων έγγράφων, καθώς καί άπό προσχέδιο
άποφάσεως γιά κάθε ύπό έξέταση περίπτωση .

6 . Ή Συμβουλευτική 'Επιτροπή δύναται νά έκφέρει
γνώμη καί έν άπουσία μελών της ή έκπροσώπων τους .
Τό πόρισμα τής διαδικασίας γνωμοδοτήσεως καταγρά­
φεται , έπισυνάπτεται στήν πρόταση άποφάσεως καί δέν
δημοσιεύεται .

"Αρθρο 12

Έρευνα κατά κλάδους τής οικονομίας

1 . "Αν σέ ένα κλάδο τής οίκονομίας ή έξέλιξη τού
έμπορίου μεταξύ τών Κρατών μελών , οί διακυμάνσεις
τών τιμών ή ή άκαμψία τών τιμών ή άλλες συνθήκες
έπιτρέπουν τήν πιθανολόγηση ότι στόν τομέα αύτό
έχει περιορισθεί ή έχει νοθευτεί ό άνταγωνισμός στό
έσωτερικό τής κοινής άγοράς, ή Επιτροπή δύναται νά
άποφασίσει τήν διεξαγωγή γενικής έρεύνης τού σχετι­
κού κλάδου τής οικονομίας καί , μέσα στό πλαίσιο αύ­
τό, νά ζητήσει άπό τίς έπιχειρήσεις τοϋ οικονομικού
αυτού κλάδου τίς πληροφορίες τίς άπαραίτητες γιά τήν
πραγμάτωση τών άρχών τών άρθρων 85 καί 86 τής
συνθήκης καί γιά τήν έκπλήρωση τών έργων πού τής
έχουν άνατεθεΐ .

2. Ή 'Επιτροπή δύναται ιδίως νά ζητήσει άπό δλες
τίς έπιχειρήσεις καί ομάδες έπιχειρήσεων τού κλάδου
αύτού νά τής γνωστοποιήσουν όλες τίς συμφωνίες ,
άποφάσεις καί έναρμονισμένες πρακτικές , οί όποιες
απηλλάγησαν άπό τήν ύποχρέωση κοινοποιήσεως δυ­
νάμει του άρθρου 4 παράγραφος 2 καί του άρθρου 5
παράγραφος 2 .

3 . Όταν ή 'Επιτροπή διεξάγει τήν προβλεπόμενη
στήν παράγραφο 2 ερευνά, ζητεί έπίσης άπό τίς έπιχει­
ρήσεις καί τίς ομάδες έπιχειρήσεων, οί όποιες λόγω
τού μεγέθους τους πιθανολογείται δτι κατέχουν δεσπό­
ζουσα θέση στήν κοινή άγορά ή σέ σημαντικό τμήμα
αύτής, νά τής παράσχουν στοιχεία σχετικά μέ τή δομή
καί τή συμπεριφορά τών έπιχειρήσεων πού είναι άπα­
ραίτητα γιά νά εκτιμηθεί ή κατάστασή τους ώς πρός τίς
διατάξεις τού άρθρου 86 τής συνθήκης .

4 . Οί διατάξεις τού άρθρου 10 παράγραφος 3 μέχρι 6 ,
καί τών άρθρων 11 , 13 καί 14 έφαρμόζονται άναλόγως .

"Αρθρο 11

Συλλογή πληροφοριών

1 . Ή 'Επιτροπή , κατά τήν έκπλήρωση τών καθηκό­
ντων πού τής έχουν άνατεθεΐ βάσει τοΰ άρθρου 89, καί
τών διατάξεων, οί όποιες θεσπίζονται κατ ' έφαρμογή
τοΰ άρθρου 87 τής συνθήκης , δύναται νά συγκεντρώνει
δλες τίς άπαραίτητες πληροφορίες άπό τίς κυβερνή­
σεις καί τίς αρμόδιες άρχές τών Κρατών μελών, καθώς
καί άπό τίς έπιχειρήσεις καί τίς ενώσεις έπιχειρήσεων .

2 . Όταν ή 'Επιτροπή άπευθύνει αϊτηση παροχής
πληροφοριών πρός μία έπιχείρηση ή ένωση έπιχειρή­
σεων, διαβιβάζει συγχρόνως άντίγραφο τής αΐτήσεως
στήν άρμόδια άρχή του Κράτους μέλους , στήν έπικρά­
τεια τού όποιου εύρίσκεται ή έδρα τής έπιχειρήσεως ή
τής ένώσεως έπιχειρήσεων.

3 . Στήν αιτησή της ή 'Επιτροπή άναφέρει τή νομική
βάση καί τόν σκοπό τής αίτήσεώς της , καθώς καί τίς
προβλεπόμενες άπό τό άρθρο 15 παράγραφος 1 περί­
πτωση β) κυρώσεις γιά τήν περίπτωση παροχής άνα­
κριβών πληροφοριών .

4 . Τίς πληροφορίες ύποχρεούνται νά παράσχουν οί
ιδιοκτήτες τών έπιχειρήσεων ή οί άντιπρόσωποί τους
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τάσσει μέ άπόφασή της ή ' Επιτροπή . Ή άπόφαση ανα­
φέρει τό άντικείμενο καί τόν σκοπό τοΰ έλέγχου , όρίζει
τόν χρόνο ένάρξεως τοΰ έλέγχου καί άναφέρει τίς προ­
βλεπόμενες άπό τό άρθρο 15 παράγραφος 1 περίπτωση
γ) καί τό άρθρο 16 παράγραφος 1 περίπτωση δ) κυρώ­
σεις καθώς καί τό δικαίωμα προσφυγής στό Δικαστή­
ριο κατά τής άποφάσεως .

4 . Ή Επιτροπή έκδίδει τίς άποφάσεις , οί όποιες άνα­
φέρονται στήν παράγραφο 3 , άφοΰ προηγουμένως συμ­
βουλευθεί τήν άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους ,
στήν έπικράτεια τοΰ όποιου πρέπει νά διενεργηθεί ό
ελεγχος .

5 . Τά όργανα τής άρμόδιας άρχής τοΰ Κράτους μέ­
λους, στήν έπικράτεια τοΰ όποιου πρόκειται νά διενερ­
γηθεί ό ελεγχος , δύνανται κατόπιν αΐτήσεως τής άρχής
ή τής 'Επιτροπής , νά παράσχουν τήν συνδρομή τους
στά όργανα τής 'Επιτροπής κατά τήν έκπλήρωση τοΰ
έργου τους .

6 . "Οταν μία έπιχείρηση άντιτίθεται στήν διενέργεια
έλέγχου, ό όποιος διετάχθη δυνάμει τοΰ παρόντος άρ­
θρου, τό ένδιαφερόμενο Κράτος μέλος παρέχει στά
έντεταλμένα άπό τήν 'Επιτροπή όργανα τήν άπαραί­
τητη συνδρομή γιά νά δυνηθοΰν νά διενεργήσουν τόν
ελεγχο . Πρός τόν σκοπό αύτόν τά Κράτη μέλη λαμβά­
νουν , πρό τής 1ης 'Οκτωβρίου 1962 καί κατόπιν δια­
βουλεύσεως μέ τήν 'Επιτροπή , τά άπαραίτητα μέτρα .

"Αρθρο 13

"Ελεγχος άπό τίς άρχές τόν Κρατών μελών

1 . Κατόπιν αίτήσεως τής 'Επιτροπής , οί άρμόδιες
άρχές τών Κρατών μελών διεξάγουν τούς έλέγχους,
τούς όποιους ή 'Επιτροπή κρίνει ένδεδειγμένους σύμ­
φωνα μέ τό άρθρο 14 παράγραφος 1 ή τούς όποιους
διατάσσει μέ άπόφαση κατ ' έφαρμογή τοΰ άρθρου 14
παράγραφος 3 . Τά όργανα τών άρμοδίων άρχών, τά
έπιφορτισμένα μέ τήν διεξαγωγή ελέγχων, άσκοΰν τά
καθήκοντά τους έπιδεικνύοντας έγγραφη εντολή έλέγ­
χου τής άρμοδίας άρχής τοΰ Κράτους μέλους, στήν
έπικράτεια τοΰ όποιου πρέπει νά πραγματοποιηθεί ό
ελεγχος . Στήν έντολή έλέγχου άναφέρεται τό άντικεί­
μενο καί ό σκοπός τοΰ έλέγχου .

2 . 'Υπηρεσιακά όργανα τής 'Επιτροπής δύνανται κα­
τόπιν αΐτήσεως τής 'Επιτροπής ή τής άρμοδίας άρχής
τοΰ Κράτους μέλους , στήν έπικράτεια τοΰ όποιου πρέ­
πει νά πραγματοποιηθεί ό ελεγχος , νά συνδράμουν τά
όργανα τής άρχής αύτής κατά τήν έκπλήρωση τών
καθηκόντων τους .

"Αρθρο 14

Ελεγκτικές έξουσίες τής Επιτροπής

1 . Ή 'Επιτροπή δύναται κατά τήν έκπλήρωση τών
καθηκόντων πού τής έχουν άνατεθεΐ βάσει τοΰ άρθρου
89 καί τών διατάξεων, οί όποιες θεσπίζονται κατ ' έφαρ­
μογή τοΰ άρθρου 87 τής συνθήκης , νά διεξάγει όλους
τούς άπαραίτητους έλέγχους στίς επιχειρήσεις καί τίς
ένώσεις έπιχειρήσεων .

Γιά τό σκοπό αύτόν, τά έντεταλμένα άπό τήν 'Επι­
τροπή όργανα έχουν τήν έξουσία :

α) νά έλέγχουν τά βιβλία καί άλλα επαγγελματικά έγ­
γραφα*

β) νά λαμβάνουν άντίγραφα ή άποσπάσματα τών βι­
βλίων καί έπαγγελματικών έγγράφων

γ) νά ζητοΰν έπί τόπου προφορικές διευκρινίσεις·

δ) νά είσέρχονται σέ όλους τούς χώρους, γήπεδα καί
μεταφορικά μέσα τών έπιχειρήσεων .

2 . Τά έντεταλμένα άπό τήν 'Επιτροπή γιά τόν ελεγχο
όργανα άσκοΰν τήν έξουσία τους επιδεικνύοντας έγ­
γραφη έντολή έλέγχου πού άναφέρει τό άντικείμενο
καί τόν σκοπό τοΰ έλέγχου καθώς καί τίς προβλεπόμε­
νες άπό τό άρθρο 15 παράγραφος 1 περίπτωση γ) τοΰ
παρόντος κανονισμού κυρώσεις , γιά τήν περίπτωση
όπου τά βιβλία ή άλλα αιτηθέντα έπαγγελματικά έγ­
γραφα έπιδειχθοΰν κατά τρόπον έλλιπή .

Ή 'Επιτροπή γνωστοποιεί σέ εύλογο χρόνο πρό τοΰ
έλέγχου στήν άρμόδια άρχή τοΰ Κράτους μέλους , στήν
έπικράτεια τοΰ όποιου θά διενεργηθεί ό ελεγχος , τήν
έντολή έλέγχου καί τήν ταυτότητα τοΰ έντεταλμένου
οργάνου .

3 . Οί έπιχειρήσεις καί οί ένώσεις έπιχειρήσεων υπο­
χρεούνται νά δεχθούν τούς έλέγχους , τούς όποιους δια­

"Αρθρο 15

Πρόστιμα

1 . Ή 'Επιτροπή δύναται μέ άπόφασή της νά έπιβάλ­
λει στίς έπιχειρήσεις καί ένώσεις έπιχειρήσεων πρό­
στιμα ύψους έκατό μέχρι καί πέντε χιλιάδων λογιστικών
μονάδων δταν έκ προθέσεως ή έξ άμελείας :

α) παρέχουν άνακριβή ή πλαστά στοιχεία κατά τήν
ύποβολή αίτήσεως σύμφωνα μέ τό άρθρο 2 ή κοινο­
ποιήσεως σύμφωνα μέ τά άρθρα 4 καί 5,

β) παρέχουν άνακριβεΐς πληροφορίες σέ άπάντηση αί­
τήσεως πού έγένετο σύμφωνα μέ τό άρθρο 1 1 παρά­
γραφος 3 ή 5 , ή τό άρθρο 12, ή δέν παρέχουν πλη­
ροφορίες έντός τής καθορισθείσης μέ άπόφαση
κατά τό άρθρο 11 παράγραφος 5 προθεσμίας , ή

γ) έπιδεικνύουν κατά τρόπο έλλιπή κατά τήν διενέρ­
γεια τοΰ έλέγχου κατά τό άρθρο 13 ή 14, τά βιβλία ή
άλλα αίτηθέντα έπαγγελματικά έγγραφα, ή δέν δέ­
χονται νά ύποβληθοΰν σέ ελεγχο διατεταγμένο μέ
άπόφαση πού εχει ληφθεί δυνάμει τοΰ άρθρου 14
παράγραφος 3 .

2 . Ή 'Επιτροπή δύναται νά έπιβάλλει μέ άπόφαση
στίς έπιχειρήσεις καί ένώσεις έπιχειρήσεων πρόστιμο
ύψους χιλίων μέχρις ένός έκατομμυρίου λογιστικών
μονάδων, ή καί ποσό μεγαλύτερο άπό αύτό μέχρι πο­
σοστοΰ δέκα τοις έκατό τοΰ κύκλου εργασιών πού
έπραγματοποιήθη κατά τήν προηγούμενη διαχειρι­
στική περίοδο άπό μία τών έπιχειρήσεων, οί όποιες
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δ) νά υποβληθούν σέ ελεγχο πού εχει διαταχθεί μέ ά­
πόφαση κατ' έφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 3 .

2 . "Οταν οί έπιχειρήσεις ή οί ενώσεις έπιχειρήσεων
έκπληρώσουν τήν ύποχρέωση , γιά τήν έκτέλεση τής
οποίας τούς έπεβλήθη χρηματική ποινή , ή Επιτροπή
δύναται νά καθορίσει ώς οριστικό ϋψος τοϋ ποσοϋ τής
ποινής αύτής, ποσό κατώτερο έκείνου, τό όποιο θά
προέκυπτε άπό τήν άρχική άπόφαση .

3 . Οί διατάξεις τοϋ άρθρου 10 παράγραφος 3 μέχρι 6 ,
έφαρμόζονται έν προκειμένω.

Άρθρο 17

έχουν συνεργήσει στήν παράβαση, δταν έκ προθέσεως
ή έξ άμελείας :

α) διαπράττουν παράβαση τών διατάξεων τοΰ άρθρου
85 παράγραφος 1 , ή τοϋ άρθρου 86 τής συνθήκης*

β) παραβαίνουν ύποχρέωση έπιβεβλημένη δυνάμει τοϋ
άρθρου 8 παράγραφος 1 .

Κατά τόν καθορισμό τοΰ ύψους τοϋ προστίμου πρέπει
νά λαμβάνονται ύπ ' δψη , έκτός άπό τήν σοβαρότητα
τής παραβάσεως , καί ή διάρκειά της .

3 . Οί διατάξεις τοϋ άρθρου 10 παράγραφος 3 μέχρι 6
έφαρμόζονται έν προκειμένω.

4. Οί άποφάσεις , οί όποιες λαμβάνονται δυνάμει τών
παραγράφων 1 καί 2 , δέν έχουν ποινικό χαρακτήρα.

5 . Τό προβλεπόμενο στήν παράγραφο 2 περίπτωση α)
πρόστιμο δέν δύναται νά έπιβληθει γιά πράξεις :

α) μεταγενέστερες τής κοινοποιήσεως στήν Επιτροπή
καί προγενέστερες τής άποφάσεως μέ τήν όποία
δέχεται ή άποκλείει τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 85
παράγραφος 3 τής συνθήκης , έφ' δσον έμπίπτουν
στά δρια τής δραστηριότητος πού περιγράφεται
στήν κοινοποίηση ,

β) προγενέστερες τής κοινοποιήσεως τών συμφωνιών,
άποφάσεων καί έναρμονισμένων πρακτικών, οί
όποιες ύπάρχουν κατά τήν ήμερομηνία ένάρξεως
τής ίσχύος τοΰ παρόντος κανονισμοΰ, έφ' δσον ή
κοινοποίηση λάβει χώρα έντός τών προθεσμιών, οί
όποιες προβλέπονται στό άρθρο 5 παράγραφος 1
καί στό άρθρο 7 παράγραφος 2 .

6 . Οί διατάξεις τής παραγράφου 5 δέν έφαρμόζονται
άπό τής γνωστοποιήσεως έκ μέρους τής 'Επιτροπής
πρός τίς ένδιαφερόμενες έπιχειρήσεις δτι, μετά άπό
πρώτη έξέταση , κρίνει πώς οί προϋποθέσεις έφαρμογής
τοϋ άρθρου 85 παράγραφος 1 τής συνθήκης πληρούνται
καί πώς δέν δικαιολογείται έφαρμογή τοΰ άρθρου 85
παράγραφος 3 .

Ελεγχος τοδ Δικαστηρίου

Έπί τών προσφυγών πού άσκοΰνται έναντίον τών άπο­
φάσεων τής Επιτροπής , οί όποιες όρίζουν πρόστιμο ή
χρηματική ποινή, τό Δικαστήριο άποφαίνεται κατά
πλήρη δικαιοδοσία κατά τό άρθρο 172 τής συνθήκης .
Δύναται δέ νά άρει , νά μειώσει ή νά αυξήσει τό πρό­
στιμο ή τήν χρηματική ποινή πού έπεβλήθη .

"Αρθρο 18

Λογιστική μονάδα

Γιά τήν έφαρμογή τών άρθρων 15 μέχρι 17 , ή λογι­
στική μονάδα εϊναι ή προβλεπόμενη γιά τήν κατάρτιση
τοϋ προϋπολογισμού τής Κοινότητος κατά τά άρθρα
207 καί 209 τής συνθήκης .

Άρθρο 19

'Ακρόαση τών ένδιαφερομένων καί τών τρίτων

1 . Πρίν λάβει άποφάσεις δυνάμει τών άρθρων 2, 3 , 6 ,
7 , 8 , 15 , καί 16 , ή 'Επιτροπή παρέχει στίς συμμετέχου­
σες έπιχειρήσεις καί ένώσεις έπιχειρήσεων τήν ευκαι­
ρία νά γνωρίσουν τήν άποψή τους έπί τοΰ άντικειμένου
τών αιτιάσεων πού ελήφθησαν ύπ' δψη άπό τήν 'Επι­
τροπή .

2 . Κατά τό μέτρο πού ή 'Επιτροπή ή οί αρμόδιες
άρχές τών Κρατών μελών κρίνουν άναγκαιο , δύνανται
έπίσης νά άκούσουν καί άλλα πρόσωπα ή ένώσεις
προσώπων. "Αν πρόσωπα ή ένώσεις προσώπων ύπο­
θάλουν αίτηση άκροάσεως, ή αίτηση γίνεται δεκτή ,
έφ' δσον πιθανολογείται εύλογο συμφέρον .

3 . "Οταν ή 'Επιτροπή προτίθεται νά εκδώσει άρνη­
τική πιστοποίηση δυνάμει τοΰ άρθρου 2 ή νά έκδώσει
άπόφαση έφαρμογής τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 3 τής
συνθήκης, δημοσιεύει τό ούσιώδες περιεχόμενο τής
σχετικής αιτήσεως ή τής κοινοποιήσεως καλώντας
συγχρόνως τούς τρίτους ένδιαφερομένους νά τής γνω­
στοποιήσουν τίς παρατηρήσεις τους έντός προθεσμίας
τήν όποία καθορίζει , καί ή όποία δέν δύναται νά είναι
μικρότερη τοΰ μηνός . Ή δημοσίευση πρέπει νά λαμ­
βάνει ύπ' δψη τό νόμιμο συμφέρον τών έπιχειρήσεων
πρός διαφύλαξη τών έπιχειρηματικών τους άπορρήτων .

"Αρθρο 16

Επιβολή χρηματικών ποινών

1 . Ή 'Επιτροπή δύναται μέ άπόφαση νά έπιβάλλει
στίς έπιχειρήσεις καί τίς ένώσεις έπιχειρήσεων χρη­
ματικές ποινές ύψους πενήντα μέχρι χιλίων λογιστικών
μονάδων άνά ήμέρα καθυστερήσεως άπό τήν ήμερομη­
νία πού θά ορίσει στήν άπόφασή της, γιά νά τίς ύπο­
χρεώσει :

α) νά παύσουν τήν παράβαση τών διατάξεων τοΰ άρ­
θρου 85 ή τοΰ άρθρου 86 τής συνθήκης σύμφωνα μέ
άπόφαση πού έχει ληφθεϊ κατ' έφαρμογή τοΰ άρ­
θρου 3 τοϋ παρόντος κανονισμοΰ,

β) νά παύσουν κάθε άπαγορευμένη ένέργεια δυνάμει
τοΰ άρθρου 8 παράγραφος 3 ,

γ) νά παράσχουν μέ τρόπο πλήρη καί άκριβή κάθε
πληροφορία πού εχει ζητήσει μέ άπόφασή της κατ '
έφαρμογή τοΰ άρθρου 11 παράγραφος 5,
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τής Ισχύος τοΰ παρόντος κανονισμοΰ τό Συμβούλιο θα
έξετάσει, προτάσει τής 'Επιτροπής, τίς ειδικές διατά­
ξεις , οί όποιες είναι δυνατό νά θεσπισθούν κατά πα­
ρέκκλιση τών διατάξεων τοΰ κανονισμού αυτού, σχε­
τικά μέ τίς συμφωνίες, άποφάσεις καί έναρμονισμένες
πρακτικές, οί όποιες προβλέπονται στό άρθρο 4 παρά­
γραφος 2 καί στό άρθρο 5 παράγραφος 2.

"Αρθρο 20

Επαγγελματικό άπόρρητο

1 . Οί πληροφορίες, οί όποιες συνελέγησαν κατ'
έφαρμογή τών άρθρων 11 , 12, 13 καί 14 δύνανται νά
χρησιμοποιηθούν μόνον γιά τό σκοπό, γιά τόν όποιο
έζητήθησαν .

2. Ύπό τήν έπιφύλαξη τών άρθρων 19 καί 21 , ή Επι­
τροπή καί οί άρμόδιες άρχές τών Κρατών μελών καθώς
καί οί ύπάλληλοί τους καί τά άλλα όργανα ύποχρεοΰ­
νται νά μή κάνουν χρήση τών πληροφοριών, τίς όποιες
συνέλεξαν κατ' έφαρμογή τού παρόντος κανονισμού
καί οί όποιες, λόγω τής φύσεώς τους, καλύπτονται άπό
τό έπαγγελματικό άπόρρητο .

3 . Οί διατάξεις τών παραγράφων 1 καί 2 δέν άντιτί­
θενται στήν δημοσίευση γενικών πληροφοριών ή μελε­
τών, οί όποιες δέν συμπεριλαμβάνουν στοιχεία έξατο­
μικευμένα γιά τίς έπιχειρήσεις ή τίς ένώσεις έπιχειρή­
σεων .

"Αρθρο 23

Μεταβατικές διατάξεις σχετικές μέ τίς Αποφάσεις τών
άρχών τών Κρατών μελών

1 . Οί συμφωνίες , άποφάσεις καί έναρμονισμένες
πρακτικές , οί όποιες προβλέπονται στό άρθρο 85
παράγραφος 1 τής συνθήκης , ώς πρός τίς όποιες , πρό
τής ένάρξεως τής ισχύος τοΰ παρόντος κανονισμοΰ, ή
αρμόδια άρχή ένός Κράτους μέλους έκήρυξε τίς διατά­
ξεις τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 1 άνεφάρμοστες δυνά­
μει τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 3 , δέν ύπόκεινται στήν
ύποχρέωση κοινοποιήσεως πού προβλέπεται στό άρ­
θρο 5 . Ή άπόφαση τής άρμόδιας άρχής τοΰ Κράτους
μέλους ισοδυναμεί μέ άπόφαση κατά τήν έννοια τοΰ
άρθρου 6, ή ισχύς τής όποιας εκπνέει τό άργότερο
μετά τήν λήξη τής προθεσμίας , τήν όποία αύτή δρισε ,
καί έν πάση περιπτώσει όχι πέραν τών τριών έτών άπό
τήν έναρξη τής ισχύος τοΰ παρόντος κανονισμοΰ . Οί
διατάξεις τοΰ άρθρου 8 παράγραφος 3 έφαρμόζονται έν
προκειμένω .

2 . Ή 'Επιτροπή άποφασίζει κατά τό άρθρο 80 παρά­
γραφος 2 έπί τών αίτήσεων άνανεώσεως τών άποφάσε­
ων, οί όποιες προβλέπονται στήν προηγούμενη παρά­
γραφο 1 .

"Αρθρο 24

"Αρθρο 21

1 . Ή 'Επιτροπή δημοσιεύει τίς άποφάσεις , τίς όποιες
έκδίδει κατ ' έφαρμογή τών άρθρων 2 , 3 , 6 , 7 καί 8 .

2 . Ή δημοσίευση μνημονεύει τά όνόματα τών μερών
καί τό ουσιώδες τμήμα τής άποφάσεως, δφείλει δέ νά
λαμβάνει ύπόψη τό νόμιμο συμφέρον τών έπιχειρή­
σεων πρός διαφύλαξη τών έπιχειρηματικών τους άπορ­
ρήτων.

"Αρθρο 22

Είδικές διατάξεις

1 . Ή 'Επιτροπή ύποβάλλει στό Συμβούλιο προτάσεις
πού άποθλέπουν στό νά ύποθληθοΰν στήν προβλεπό­
μενη στά άρθρα 4 καί 5 ύποχρέωση κοινοποιήσεως
ορισμένες κατηγορίες συμφωνιών, αποφάσεων καί ε­
ναρμονισμένων πρακτικών, οί όποιες προβλέπονται στό
άρθρο 4 παράγραφος 2 καί στό άρθρο 5 παράγραφος 2 .

2 . Εντός προθεσμίας ένός έτους άπό τής ένάρξεως

Διατάξεις εφαρμογής

H 'Επιτροπή έκδίδει διατάξεις σχετικές μέ τήν μορφή,
τό περιεχόμενο καί τίς άλλες προϋποθέσεις τών αιτή­
σεων, οί όποιες θά υποβάλλονται κατ' έφαρμογή τών
άρθρων 2 καί 3 καί τής κοινοποιήσεως, ή όποία προ­
βλέπεται στά άρθρα 4 καί 5 καθώς καί τών άκροάσεων,
οί όποιες προβλέπονται στό άρθρο 19 παράγραφος 1
καί 2 .

O κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 6 Φεβρουαρίου 1962.

Γιά τό Συμβούλιο
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